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L
a Fagne-Famenne s’agence sous la forme d’une vaste dépres-
sion sillonnée par un abondant réseau de cours d’eau. Étiré entre 
plateau condruzien et massifs boisés de l’Ardenne, cet ensemble 

paysager propose un relief globalement calme, structuré par une 
alternance de bandes boisées et de prairies ponctuées de villages.  
 
Une aire paysagère particulière, la « Calestienne », vient ourler 
la dépression schisteuse de la Fagne (ouest de la Meuse) et de la 
Famenne (est de la Meuse), assurant ainsi une transition vers la 
bordure du plateau ardennais. Cet étroit replat calcaire s’anime de 
collines allongées dénommées « tiennes ».  

D
e Fagne-Famenne rolt zich open als een enorme depressie, 
doorkruist door een groot netwerk van waterlopen. Dit land-
schappelijk geheel, dat zich uitstrekt tussen het plateau van 

de Condroz en de beboste massieven van de Ardennen, vertoont 
eenalgemeen kalm reliëf, gestructureerd volgens een afwisse-
ling van beboste stroken en weilanden met hier en daar een dorp.  
 
Een zeer bijzondere landschapsstrook, de Calestienne, omzoomt 
de schistdepressie van de Fagne (ten westen van de Maas) en van de 
Famenne (ten oosten van de Maas), en vormt zo een overgang naar 
de rand van het Ardens plateau. Deze smalle kalksteenplaat heeft 
langgerekte heuvels, die « tiennes » worden genoemd. 

FAGNE-FA MENNE

BARBENÇON  (Beaumont), LOMPRET  (Chimay), MY  (Ferrières), NY  (Hotton), 
SOHIER  (Wellin), SOULME  (Doische), VIERVES-SUR-VIROIN  (Viroinval), WERIS  (Durbuy)

Boucle 6 : La Calestienne trace la route de l’Histoire - De Calestienne, in het spoor van de geschiedenis

Boucle 7 : Balade en Fagne-Famenne, là où le temps s’est endormi - Fietsen in Fagne-Famenne, waar de tijd is blijven stilstaan

Boucle 8 : En Fagne-Famenne avec l’eau comme seul guide - Fagne-Famenne met het water als enige gids
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Distance : 55,5 km
D+ : 618,1 m
D– : 627,6 m

Timing : 1 étape
 Boucle générale

BOUCLE 7

VIERVES-SUR-VIROIN
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BALADE EN FAGNE-FAMENNE, LÀ OÙ LE TEMPS S’EST ENDORMI | FIETSEN IN FAGNE-FAMENNE, WAAR DE TIJD IS BLIJVEN STILSTAAN

Agimont

Foisches (Fr)

Givet (Fr)

Villers-En-Fagne

Chooz (Fr)

Fromelennes (Fr)

Hastière

Heer-Agimont

Mariembourg

N40
N5

 START | FINISH 
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A
u cœur de la Fagne namuroise, là où le temps semble s’être 
arrêté, les vallées de l’Hermeton et du Viroin vous dévoilent 
leurs plus précieux trésors : une nature insoupçonnée, des 

paysages à couper le souffle et deux Beaux Villages, sertis dans 
des écrins de verdure : SOULME  et VIERVES-SUR-VIROIN . 

A
an het einde van het Naamse platteland waar de tijd heeft 
stilgestaan, onthullen de valleien van Hermeton en Viroin hun 
kostbaarste schatten: onvermoede natuur, adembenemende 

landschappen en twee prachtige dorpen omringd door groen: 
SOULME  en VIERVES-SUR-VIROIN . 

Ce circuit vous est proposé en partenariat avec 
Deze tocht wordt aangeboden door

MAISON DU TOURISME 
PAYS DES LACS

Trace GPX téléchargeable

Downloadbare GPX-trace

Beaux Villages rencontrés
Mooie dorpjes tegengekomen

SOULME

VIERVES-SUR-VIROIN
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B
ien protégé derrière la colline dominant la vallée de l’Herme-
ton, le petit bourg de SOULME  et sa cinquantaine de maisons et de 
fermes en pierre vous accueille pour l’entame de cette boucle. 

Rien ne peut venir déranger le calme de cette charmante localité ser-
tie dans un écrin verdoyant, loin du bruit des routes principales. Par-
mi les bâtisses remarquables, l’église Sainte-Colombe du 11e siècle, 
l’ancien presbytère, ainsi que l’ancienne ferme des Moines agrémen-
teront votre découverte du village. Quittant SOULME , le chemin vous 
mènera à travers bois vers le hameau de Surice et la sympathique 
Romedenne. Sur la route de Gimnée, le Parc-Naturel Viroin-Herme-
ton vous livrera tous ses secrets.  

S
oulme, beschermd achter de heuvel die over de vallei van de 
Hermeton uitkijkt, bestaat uit een vijftigtal mooie huizen en ste-
nen boerderijen verwelkomt je om aan de tocht te beginnen. Niets 

kan de rust van dit charmente plaatsje verstoren: het is gelegen in een 
prachtige groene omgeving boven op een heuveltop, ver van het lawaai 
van de drukkere wegen. De 11e-eeuwse kerk Sainte-Colombe, de voor-
malige pastorie en de voormalige monnikenboerderij zijn slechts en-
kele van de opmerkelijke gebouwen die je kunt ontdekken in het dorp. 
Als je SOULME  verlaat, voert het pad je door de bossen naar het gehucht 
Surice en het sympathieke Romedenne. Op weg naar Gimnée geeft het 
natuurpark Viroin-Hermeton al zijn geheimen prijs.  

POINTS D'INTÉRÊT LE LONG DU PARCOURS
BEZIENSWAARDIGHEID LANGS DE ROUTE

SOULME
 

3

A Hameau de Surice - Hamlet van Surice 

B Romedenne

C Parc-Naturel Viroin-Hermeton  - Natuurpark Viroin-Hermeton 

D Romerée 

E Matagne-la-Petite

F Matagne-la-Grande

G Dourbes et sa ferme-château - Dourbes en zijn kasteelhoeve 
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V
ous foulerez ensuite la ligne 156 du RAVel, direction Romerée, Ma-
tagne-la-Petite, Matagne-la-Grande, Dourbes et sa ferme-châ-
teau, pour plonger ensuite au cœur d’une nature préservée et 

d’étendues agricoles à perte de vue. Vous quitterez ensuite le réseau 
au 85  pour dévaler les pentes en direction de VIERVES , deuxième 
Beau Village du périple.  

D
an volg je lijn 156 van de RAVel richting Romerée, Matagne-la-Pe-
tite, Matagne-la-Grande, Dourbes en de kasteelhoeve, voordat 
je een duik neemt in het hart van het ongerepte platteland en 

uitgestrekt landbouwgebied zover het oog reikt. Vervolgens verlaat 
je het netwerk bij knooppunt 85  en daal je de hellingen af richting  

VIERVES , het op een na Mooiste Dorpje op de route.
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F
lanqué sur un coteau, VIERVES-SUR-VIROIN  déroule ses rues, 
ruelles et escaliers telle une cascade vers le Viroin. Baignées 
dans une faune et une flore d’exception, les maisons en pierre 

clapissent au pied du majestueux château des Comtes de Hamal. 
Un lavoir couvert, un ancien kiosque et l’église Saints Rufin et Va-
lère ajoutent au charme de l’ensemble. Sur les pourtours du vil-
lage, un paysage particulier se dessine : des pelouses calcicoles. 
En contrebas, le célèbre train à vapeur des 3 Vallées reliant Ma-
riembourg à Treignes fait les beaux jours de la région et permet de 
découvrir au mieux ce décor singulier.  

V
ierves-sur-Viroin ligt tegen een helling en ontvouwt zijn 
straten, steegjes en trappen als een waterval naar de Viroin. 
De huizen worden omringd door een uitzonderlijke flora en 

fauna en staan onderaan het mysterieuze kasteel van de graven 
van Hamal. Het overdekte washuis, de oude kiosk en de kerk 
van de heiligen Rufin en Valère dragen bij tot de charme van de 
bebouwde omgeving. Aan de rand van het dorp verschijnt een 
merkwaardig landschap: kalkgraslanden. Beneden vind je de be-
roemde stoomtrein van de 3 Vallées, die Mariembourg met Trei-
gnes verbindt, een populaire attractie in de streek, waarmee je dit 
unieke decor kunt verkennen.   

POINTS D'INTÉRÊT LE LONG DU PARCOURS
BEZIENSWAARDIGHEID LANGS DE ROUTE

VIERVES-SUR-VIROIN
 

85

H Réserves naturelles domaniales du Viroin
Staatsnatuurreservaat van Viroin

I Cercle des naturalistes de Belgique 
Natuur centrum

H

à 2,5 km
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Q
uitter VIERVES  pour se réengager sur le réseau points-nœuds 
ne vous laissera pas indifférent car il vous faudra repartir par 
le même chemin et … ça grimpe … Courage … Les plus témé-

raires trouveront un azimut vers Treignes via la N99, moins sécu-
risée toutefois. Treignes, le village des Musées, vous attend pour 
une petite pause bien méritée ! Vous reprendrez ensuite de la hau-
teur et caracolerez en direction de Doische. Au nord de la localité, 
quelques coups de pédale vous ramèneront, un court instant sur le 
RAVel 156. Passé une portion commune de l’itinéraire, vous rega-
gnerez, via Gochenée, la vallée de l’Hermeton, le site de l’ancien 
moulin et le bas de la paisible SOULME .  

V
erlaat Vierves om terug te keren naar het knooppuntennetwerk, dat 
je niet onverschillig zal laten, want je moet via dezelfde weg vertrek-
ken en ... klimmen geblazen ... komaan, volhouden ... De durvers 

kunnen een alternatieve route nemen naar Treignes via de N99, die 
echter minder veilig is. Treignes, het museumdorp, wacht op je voor 
een welverdiende pauze! Daarna is het weer klimmen geblazen en trap 
je richting Doische. Ten noorden van het plaatsje kom je met een paar 
pedaalslagen terug op de RAVel 156. Na een gezamenlijk deel van de 
route keer je via Gochenée terug naar de vallei van de Hermeton, met 
zijn oude molen en de benedenloop van de vredige SOULME .  

POINTS D'INTÉRÊT LE LONG DU PARCOURS
BEZIENSWAARDIGHEID LANGS DE ROUTE

J Treignes : Musée du Malgré-Tout, Ecomusée du Viroin, Espace Arthur Masson
et l’Ecole d’Autrefois, Musée du Chemin de Fer à Vapeur

K Doische 

L Bois des Fagnes - Venenbos

M Haie Gabaux, Trou des Gattes et Cresti - Haie Gabaux, Trou des Gattes en Crestia
Site de Grand Intérêt Biologique - Gebied van groot biologisch belang 

N Gochenée

O Vallée de l’Hermeton - Hermeton vallei

SOULME
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SOULME  D O I S C H E

Au bout de la Fagne namuroise où le temps s’est arrêté | Aan het 
einde van het Naamse platteland waar de tijd heeft stilgestaan
POINTS D'INTÉRÊT - AANDACHTSPUNTEN

A Ancienne école - Comptoir de Pays - Oude school – Streekproducten
1830 – 1874 | Rue Désiré-Mathieu, 28

 
B Église romane Sainte-Colombe - Sint-Colombekerk | 11e - 12e s.

Monument et site classés - Églises ouvertes
Geklasseerde monument en site - Open kerken

 
C Presbytère (Site classé) - Pastorie (Geklasseerde site) 

17e – 18e s. | Rue Sainte Colombe, 24
 

D Ferme des Moines - Monnikshoeve Rue des Granges, 1 | 18e s.
 

E Vallée de l’Hermeton (Hors carte) - Vallei van Hermeton (Buiten de kaart)
Site de Grand Intérêt Biologique Natura 2000
Gebied van groot biologisch belang Natura 2000

F Vieux moulin (Monument et site classés) - Oude molen (Geklasseerde monument en site)
17e – 18e s. | Chemin du Vieux Moulin

G Scierie de marbre (Hors carte) - Marmerzagerij (Buiten de kaart)
Chemin de la Scierie

H Vues anciennes de la vie du village (Hors carte)
Oude uitzichten van het dorp (Buiten de kaart)   P A R K I N G  |   P O I N T  D E  V U E  /  U I T K I J K P U N T  |   B O U C L E  G É N É R A L E

B

D

C

F

A

  Dinant 19 km
  Philippeville 19 km

G H  

E  
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Un air de méditerranée au cœur de séduisantes pelouses calcaires | 
Een mediterrane sfeer in het hart van aantrekkelijke kalkgraslanden

POINTS D'INTÉRÊT - AANDACHTSPUNTEN

A Mausolée (Cimetière) - Mausoleum (kerkhof) - Rue de la Gendarmerie | 1906

B Pelouses calcicoles* et panorama des Canons
Kalkgraslanden en uitzichtpunt van de Kanonnen 

*Site de Grand Intérêt Biologique Natura 2000 - *Gebied van groot biologisch belang Natura 2000

C Château des Comtes de Hamal (Propriété privée) - Kasteel van de graven van Hamal 
16e au 19e s. | Place Albert 1er, 120

D Kiosque - Place Albert 1er 

E Vues anciennes de la vie du village - Oude uitzichten van het dorp

F Chemin de fer à vapeur des 3 vallées - 3 valleien stoomtrein

G Cercle des naturalistes de Belgique - Natuur centrum

H Lavoir - Wasplaats 
Monument et site classés - Geklasseerde monument en site
19e s. | Rue des Lavandières, à côté du 16

I Roche-Madoux - Natuur centrum
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 R E S T A U R A N T  |   B R A S S E R I E  &  C A F É
 P A R K I N G  |   P O I N T  D E  V U E  /  U I T K I J K P U N T

V IERV E S-SUR-V IROIN  V I R O I N VA L
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  Mariembourg 12 km

A B I

F

 vers 
     boucle générale
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VIERVES-SUR-VIROIN
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INFO S PR ATIQUE S
T O E R I S T I S C H INF O

POINT DE DÉPART / ARRIVÉE - START/FINISHPUNT

Rue Sainte-Colombe - 5680 Soulme (Doische)

TYPE DE ROUTES - TYPE WEGEN

Points-Nœuds/ Knooppunten

REMARQUES - OPMERKINGEN

Accès à Vierves-sur-Viroin hors réseau points-nœuds
Toegang tot Vierves-sur-Viroin buiten knooppuntennetwerk  

LOCATION / RÉPARATEUR VÉLOS - HERSTELLING / FIETSVERHUUR

OT VIROINVAL 
5670 Nismes
+32(0)60/31 16 35 
tourisme.viroinval@skynet.be

BRUNO HENRY
+32(0)60/39 04 04
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MAISON DU TOURISME
PAYS DES LACS 
Route de la Plate Taille, 99
6440 Boussu-lez-Walcourt
+32(0)71/14 34 83
www.cm-tourisme.be 

OFFICE DU TOURISME
DE VIROINVAL
Rue Vieille Église, 5
5670 Nismes
+32(0)60/31 16 35
www.viroinval.be 

PARC NATUREL
DE VIROIN-HERMETON
Rue d’Avignon, 1
5670 Nismes
+32(0)60/39 17 90 
pnvh.wordpress.com

OFFICE DU TOURISME
DE DOISCHE
Rue Martin Sandron, 108A
5680 Doische
+32(0)82/74 49 42 
www.doische.be
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HÉBERGEMENT / BIENVENUE VÉLO – ACCOMODATIE

Voir www.cm-tourisme.be
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